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AHHOTa M

Crarbsi TIOCBSIIL[eHA OJJHOM U3 JIe/IMKATHBIX /ISl 00CYXK/IeHUs1 B 00I[eCTBe TeM — TeMe KOHTPALIETIIIUH, CBSI3aHHOM C TeMOM
0e30MacHOr0 CeKCa M WCIO/Ib30BaHUS MPE3ePBaTHBOB KaK CPE/ICTBA 3all[UTHI OT HEXKeIaTeTbHOH OepeMeHHOCTH W 3all[UThl
OpraHu3Ma OT MOJIOBBIX MH(eKI M. TeMa pacCMOTpeHa Ha TIPUMepe Pa3rOBOPHBIX M C/IEHTOBLIX 0003HAUEHHMI TTpe3epBaTHBa C
aKI[eHTOM Ha o0pa3lax pu(pMOBaHHOTO C/IeHTa, KOJUPYIOIIMX CPeACTBa KOHTpaLenuu. Llesb cTaTtbi — CUCTEMaTU3UPOBATh U
YIOPSIZIOUUTh paccMaTpyBaeMble NPUMepbl 10 BblZleJIeHHbIM OCHOBaHUSIM U INPEeZCTaBUTH [IOIOJHUTE/LHYHO pe/leBaHTHYHO
JIMHTBUCTUYECKY) U COLMOKY/IBTYPHYIO WH(OpPMALMI0 MO pPUPMOBAHHOMY CjeHTy. IIpuMepbl CJIEHrOBbIX 0003HauUeHUM
npe3epBaTBa 3alMMCTBOBAaHbI W3 cjioBapel o6miero cienra. O6pasipl pudM 3aMMCTBOBAHbI U3 C/OBapeli OOIIero u
pudmoBaHHOTO cjieHra. IIpakTHueckass 3HAaUMMOCTh WCC/Ie[OBaHUS 3aK/II0YaeTCsi B BO3MOXKHOCTH TIDUMEHEHHS €ero
pe3y/bTaToB TIPH OCBEIeHUH 1pobsieM 3BheMUU U Ky/bTyphl PeUH, B JIEKLUSX U CEMUHAPAX M0 TEOPUH S3bIKa, JIEKCUKOIOTHH,
CTU/IUCTHKE, UHTepIIpeTaliy TeKCTa, Ky/IbType Peu U B MpaKTHKe Tpero/jlaBaHusi aHIJIMKACKOTO S13bIKa.

KimroueBble C/I0Ba: CJIEHT, pUMOBAaHHBIN C/IEHT, KOHTPAI[eNTHUB, KOH/IOM, 3BheMu3M.
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Abstract

The article is devoted to one of the most sensitive topics for discussion in society — the topic of contraception, related to
the topic of safe sex and the use of condoms as a means of protecting against unwanted pregnancy and protecting the body
from genital infections. The topic is exemplified by colloquial and slang designations of a condom, with an emphasis on
samples of rhyming slang encoding contraceptives. The purpose of the article is to systematize and organize the examples
under consideration on the basis of the selected grounds and to provide additional relevant linguistic and sociocultural
information on rhyming slang. Samples of condom slang are borrowed from general slang dictionaries. Sample rhymes are
borrowed from dictionaries of general and rhyming slang. The practical significance of the study lies in the possibility of
applying its results when covering the problems of euphemism and elocution, in lectures and seminars in the theory of
language, lexicology, stylistics, text interpretation, elocution and in the practice of teaching English.
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Beepenue

OpHa Y3 Jle/IMKaTHBIX TeM AJis1 00CyXJeHusi B 00IlecTBe — TemMa CeKCyalbHBbIX OTHOIIEHWH W CBSI3aHHas C Hell TeMa
KOHTpALIeMNIMy 1 6e30MacHOro CeKca, UCIO/b30BaHuUs MPe3epPBaTUBOB KaK CPe/CTBA 3alUThI OT HeXKe/laTe/bHOW 6epeMeHHOCTH
Y 3alUThl OpraHyW3Ma OT TIOJIOBBIX WH(QEKLUH, 3aTparvBanack Hamu B psge pabor [5], [7], [18], [20]. B xpecTomMaTuiiHbIX
yueOHUKAX IO JEeKCUKOJOTMH U CTUIMCTHKE AaHTJIMMCKOrO f3bIKa TeMa CEKCYya/ibHbIX OTHOIIEHWM W OepeMeHHOCTH, Kak
MpaBuio, He 00oieHa BHMMaHuWeM B pasfesiax 1o 3Bdemusmam [1], [2], [3]. UccnemoBarenu 3BdpeMun Ha marepuase
Pa3/IMUHBIX S3BIKOB TAaKXKe YIIOMUHAIOT 3B(hEeMHUCTHUECKe HOMUHALIUH, OTHOCSIIMeECS K 1o/ioBoi cdepe [8], [10], [26], [27].

MeTopbl M IPUHLMIBI MCC/IE0BAHMSA

[Hannast paboTa CTaBUT LIe/IbI0 CUCTEMAaTHU3HPOBATh U YIOPSLOUNTh Ha3BaHUs CPeACTB KOHTPALENLUM IO BblfieTeHHBIM
OCHOBaHWSIM M TIPEACTaBUTh JOINOJHUTE/NbHYIO DeNeBaHTHYI0 JIMHIBUCTUUECKYI0 U COLMOKY/IBTYPHYI HH(GOPMALHI0
0003HaueHnH, CO3aHHbIX B pU()MOBAHHOM CJIEHTE.

MeTonpl WCC/Ie[jOBaHUSL OIpeZeNISIIOTC Lebl0 M 3afauaMd  McciefioBaHusi. OCHOBHOM MeTO[, OmMCaTesIbHBIH,
peasn30BaHHbIA B TpHEMax CHUCTeMaTH3aLyd, O0OOLIeHWss W WHTEprpeTalud $3bIKOBOTO Marepuasna. JIMHIBUCTHYECKHe
METO/Ibl BKJIFOUAIOT KOHTEKCTHBIM aHalad3 M MeTOJ, CeMaHTU4YeCKON WHTepIipeTaliid Ha OCHOBe Ae(HHUI[MOHHOIO aHa/Iu3a.
[Tpumepsl CleHTOBBIX U 3B(eMUCTHUeCKMX 0003HaueHUU Mpe3epBaTMBa W COMPSDKEHHBIX TIOHATHM, a Takke 00pasupl
pUGMOBaHHOTO ceHra 0To6paHbI MeTOZOM CIUIOIIHOH BEIOOPKU M3 C/IoBapel o6Ijero u puMOBaHHOTO C/IeHra U CHabKeHbI
a/leKBaTHBIM COLIMOKY/IBTYDPHBIM KOMMEHTapHEM.

OCHOBHBI€ pe3y/IbTaThl
B paHHOU cTaThe BHUMAaHWE Y/€/IEHO aHA/lM3y MHOTOUMC/EHHBIX 0003HAUEHWM MY)KCKOTO Tipe3epBaThBa (KOHJOMA),
KOTOpBIi, TI0-BHJVMOMY, SIB/ISIETCSI CaMbIM IIOIY/ISIPHBIM CPEe/CTBOM KOHTpALENIMd M 0003HauaeTcsi B aHIVIMHACKOM SI3bIKe
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CUHOHWUMWYHBEIMM TepMHUHaMH condom, contraceptive u 3BdemuctuueckumMu prophylactic, protector, a Takxe protection,
protective u myTMBo-3BdemucTryHbIM something for the weekend.

B corpansHOM 0011jeHUH NpejIiouTeHre OTAaeTcsl TepMUHY condom, KOTOPBIM nMeeT Ooee MATU [eCSTKOB Pa3srOBOPHBIX
Y CJIEHTOBBIX CUMHOHMMOB. PaccMOTpUM HeEKOTOpble M3 HUX W TIpeJCTaBUM COLIMOKY/IbTYPHbIM KOMMeHTapuil. IIprmepsl
CJIEHTOBBIX M 3B(heMHCTHUeCKUX 0003HaueHHi Ipe3epBaTyBa U COIPSDKEHHBIX MOHSTHM 3aMCTBOBAHBI U3 C/ioBapei obiero
C/ieHra u cjioBapeii 3BdgemusmoB [12], [21], [24], [27]. O6pa3iis pudM 3aMMCTBOBaHbI U3 C/I0Bapel 001ero u puMoBaHHOTO
cnenra [17], [21], [22].

B Hamleil KapToTeKe pa3rOBOPHBIX M CJIEHTOBBIX 00O3HAueHWI Mpe3epBaTvBa TMpeAcTaBieHo OGonee 50 CHMHOHUMOB,
Haripumep,

* yceueHus:: condie u connie <-- condom, dinger (Aus. sl.)<-- dingum, pro <-- prophylactic u c10)XxHOyCceueHHOe CII0BO
hazmat suit <-- hazardous material suit, HajieBaeMBbIii IIPH OMACHBIX paboTax;

* Ha3BaHUsI, yKa3bIBarolye Ha Marepuart: rubber, fuck rubber, rubber boot, rubber johnny, balloon, latex, gumboot;

* Ha3BaHMS, YKas3bIBaIOIL[He Ha TO, UTO IIpe3epBaTHB HaZleBaeTCs Ha I0JI0BOM ueH: Benjamin (My»kckoe mansTo ocoboro
nokposi), bag, bodybag, boots, cape, cock sock, santa sock, glove, love glove, jimmy cap, jimmy hat, johnny bag (rge jimmy u
johnny — o6o3HaueHHs TieHWica W OFHOBpeMeHHO 0003HaueHHsi Tipe3epBaThBa. Kak BHIWM, JIMYHbIE WMEHA CJIy)Kar
HaMMEHOBAHWEM TIEHHCA M KOHZIOMA W/ BXO[ST B COCTaB 0003HaueHW KOHAOMA: jim, jimmy protector, Jimmy cap, john,
Johnny, johnnie bag, rubber johnny, Casanova’s rubber sock u ap. [4], [19], [20]), English overcoat, overcoat, one piece
overcoat, raincoat; sheath, wellie, willie-wellie;

* HasBaHWs, YyKasblBaloLe Ha IpefHasHaueHue: cum catcher (OykB. ymoBuTesnb crepMsel), scumbag, jitbag,
jizzbag/jizzbucket;

* Ha 3all[UTHBIE CBOWCTBA: jimmy protector, lifejacket, safe, safety, French safe (cocraBuTenu wutrocTpaTMBHOTO COBapst
CyleHra, KOMMeHTUpYs croBa safety u safe, mpuBogsT B mpumep momysisipHbii y103yHT «Play it safe», Hamekasi Ha MPAKTHKY
MIpUMeHeHHs] KOH/[OMa B CeKCyasIbHBIX UIpax M yKa3bIBasi, UTO BCe CKa3aHHOe He MMeeT OTHOIIeHHS K JeTCKOM romjazke) [14,
C. 404], hazmat suit;

* Ha3BaHUs, OTChUIAOIIMeE K 3THOCTepeoTHniaM: franger (Aus. sl.), French letter = FL = Frenchie = French tickler [25, C.
188], frog/-ie, [26, C. 189], frogskin (yBsi3Ka C ceKCyaqbHOW PaCKperolIeHHOCThIO (hPaHLy30B M0 CPaBHEHUIO C aHIIMHCKUMU
coJilaTaMy, KOTOPBIM BO BpeMsl [IByX MMPOBBIX BOWH XX CTO/NeTHs! BblJjaBaiy Ipe3epBaTUBbI, YIIAKOBaHHbIE B OyMaKHbIe
KOHBEPTHUKH, 0COOEHHO TIPH OTIIPaBKe BO PpaHIHIO).

+ [Ipe3epBaTyBbI MOT'YT Ha3bIBaThCsl 10 WMEHU TIPOM3BOAWTE/NST WM IO TOProBoW Mapke, Haripumep, Durex, Trojan.
(BbIenpriBeieHHBIe TIPIMEPBI JaHBI BLIOOPOYHO).

* OcoObIii THTEpeC Mpe/ICTAB/SIOT IYT/IUBbIe U FOMOPUCTUYECKIe a/UTF03MBHBIEe 0003HaUeHMs-MeTadopkl THUIA casanova’s
rubber sock, Coney Island whitefish, Hudson River whitefish u ap.

BeipakeHue casanova’s rubber sock mepeBoguTcsi OyKBalbHO KaK «Pe3WHOBBIM HOCOK Ka3aHOBBI» U OTChUIAET K
WTaNbSIHCKOMY aBaHTIOPUCTY W mmcaresto 18 Beka u3 Beneuun /xoBaHuu [Ixakomo KasaHose (1725-1798), KoTopblii Obit
O7ilapeH MHOTMMH TajlaHTaM{, MHOTO CTPaHCTBOBaJ, HO IPOC/IABU/ICS CBOMMH MOO0BHBIMU MoxoxkzAeHusMu [23, C. 190], o
KOTOPBIX >KUBOITMCA/ B MeMyapax, Ijie 3aredar/iesl HpaBbl coBpeMeHHHUKOB [15, C. 392], [11, C. 479-480]. PacmupurensHo,
Ka3aHoBOl MOTYT Ha3BaTh MY>XUHHY, U3BECTHOTO TeM, UTO OH Ccob/a3HseT xeHIuH [27, C. 246].

Broipaskenue Coney Island whitefish o3HauaeT «ucrnons3o0BaHHbIM npe3epBatB Ha TUisbke Konu-Ainenay» [21, C. 265] u,
pacLIMpUTebHO, BEIOPOLLIeHHbIH Ha Geper Mcrons30BaHHbIA Tpe3epBatuB: Shit dog! Watch out for that Coney Island White
Fish you're about to step on. Ha py6exxe 20 Beka KoHu-AfineHs Ob1T KpyTIHEHIIel 30HON pa3piiedeHui B AMepUKe U ClaBUIICS
CBOMMY TeXHOJIOTHYeCKUMU MHHOBALMSIMH, TaKMMH KaK JIeKTPHUeCKOe OCBellleHre U aMeprKaHCKHe ropku. U cerognas Konn-
AiineHy c mouTy 3 MWISIMH TeCUYaHbIX II/ISDKeH, COJTHEYHbIM HeOOM 1 BOJTHAMU H7lea/IbHO TIOJXOJUT IS OTABIXa. AHaNIOrM4YHOe
3HaueHue nMeeT BeipakeHre Hudson River whitefish [12, C. 156]. CnoBo whitefish Teneps ucnonb3yercst Kak o0yl TepMuH
151 JII0OOTO UCTIO/Ib30BAHHOTO TIpe3epBaTBa, 0OHAPYKEHHOTO B 00IIleCTBEHHBIX MeCTax.

HekoTopble 13 pa3srOBOPHBIX U C/IEHIOBBIX 0003HaUeHHUil 1pe3epBaryBa He 000ijeHbl BHIMaHHeM pHU(MOBAHHOTO CJIEHTa.
Tak, pa3roBopHOe Ha3BaHHe Tpe3epBaTuBa rubber (cp. pyc. «pe3uHKa») pudmyetcs ¢ BoipaxkeHueMm Advice from Mother (kak
B: «Did you use your Advice from Mother?»). Pucma ocHOBaHa Ha HEUETKOM U HEOPEXKHOM TIPOM3HOIIEHUY KOKHHU.

OJHO U3 C/IeHroBBIX 0603HaueHui KoHoma — dunky (6yks. moHuwk: I am too embarrassed to buy a dunky, i send my dad
to get them for me) ckprbiBaeTcs 3a oTHOCHTeNEHO CBexkell pudmoii brass monkey = dunky. ITosokeHHOe B OCHOBY pHU(MBI
cioBocoueTaHue brass monkey BOCXOZMT K BhIpa)KEHHUIO CyieHroBoro xapakrepa cold enough to freeze the balls / the tail off a
brass monkey, korza roBopstT 06 oueHb xomofHoU moroze (brass monkey weather). Yacto yTBepkpaetcs, uro ¢pasa brass
monkey BO3HHK/Ia M3-3a WCTIO/Ib30BaHUs JIaTYHHOU TIO[CTaBKM /ISl XpaHeHUs mymieuHsix siiep (brass monkey) Ha BOeHHBIX
napycHukax 16-18 BekoB. IIpu oueHb HU3KUX TeMrlepaTypax «00e3bsiHa» CKUMasach, B Pe3y/bTaTe Yero Iaphbl BLIKATHIBAJIUCH.
®pasa «brass monkey» SIB/IsIeTCs, CKOpee BCEero, OMOPUCTHUECKOH OTCHUTKOW, YTOOBI TIOJUepPKHYTh, HACKOJIBKO XOJIOHO.

Pudma wise monkey = flunky/ey [22, C. 273] kopupyet cieHroBoe o6o3HaueHve mpe3epBarvBa flunky. Wise monkey B
cocTaBe pU(MbI BEPOATHO MMEET OTHOLIEHHWE K TPeM MYAPbIM 00e3bsHaM, CHMMBOJIM3MPYIOLIMM OyIJUCTCKYIO HIE He
COBepIIeHUsT 3714, OTPEIIEHHOCTH OT HEHCTMHHOTO U OTChbUIaeT K HM3BECTHOMY /[PeBHEMY BOCTOYHOMY CHMBOJIY - TPeM
o6e3bsiHKaM, 0JjHa U3 KOTOPbIX CTapaTe/lbHO 3aKpbIBaeT JlalaMu I71a3a, BTopasi — Y, a TpeTbsl — poT: «Ecnu s He BKy 371, He
CJTBIILY O 371e ¥ HUYero He TOBOPIO O HEM, TO s 3allUIIEH OT HEro», COIIaCHO SITIOHCKOMY CBOAY TIOBe/|eHHsI, BOTUIOLIAOIIEMY
TIPUHLIMI «He BUJETh 371, He CJIbIIATh 3/1a, He TOBOPUTH 3/1a».

CnenroBoe 0603HaueHre KoHoMa Johnny kogupyet pudgma Reggie and Ronnie = johnny. OHa nmocTpoeHa Ha IMeHax JIByX
AHITIMHACKUX TaHrcTepoB OpartbeB-0/u3HelioB PemkuHanbaa («Reggie») u PoHanbaa («Ronnie») Kpaii, KoTopeie B cepeuHe
TMPOIJIOr0 BeKa KOHTPOIMPOBA/M TIPeCTYIHBIN MUD B oHAoOHCKOM Uct-OHpe [23, C. 731], u, KaxkeTcsi, epenpoboBany Bce,
HauuHasi oT pa300si, 3aKaHUMBasi yOMIHCTBAMU W TOProBjel HapkoTHkamu. OHU [IeMCTBOBa/H, He TasiCh, HO C/IE[OBATeNIsIM He
yiaBajioch cobpaTb HY)KHOE KOJMUecTBO y/MK. JIviib B 1968 rogy OHM CMOI/IM yreub O/M3HEIOB 3a pelieTky. bparbs-
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TIPECTYITHUKY OBUTH MPUTOBOPEHBI K TIOXKU3HEHHOMY 3aK/IoueHnro. OfHAaKo HM3-3a paCCTPOKMCTBA MCUXUKW PoHasib/1a MpU3HAIN
HeBMeHsIeMbIM U [TOMeCTU/IN B IICHXUaTPUUecKyto 0obHULLY, Ie oH ¥ ymep B 1995 roay. Ero 6par-6nm3Hery Pemyxu, oTcuzieB
TPUZLIATH JIeT, BbILIe] Ha cBoOozy cMepTensHO 60/bHBIM B 2000 rofly 1 IIpOXKKI T10C/Ie 0CBOOOXKeHHsI BCEro MeCsLl.

3ak/iouenue

3aBepiiiasi OCBelljeHUe 3asBJIeHHOW TeMbl, OTMeTHUM, /K. I'PUH B CBOeM aBTODUTETHOM CiioBape-cripaBouHuke The Big
Book of Rhyming Slang B pa3sgmesne Sex Tte3aypyca-ripunoxkenus [22, C. 328-332] paccmarpuBaer 24 pyOpUKH, BK/IHOUast
py6prky Condom. B py6puke Condom npuBefeHsl 2 pudMmel: johnny = reggie and Ronnie, flunkey = wise monkey [22, C.
329]. AHanu3 pa3NMuHBIX WCTOUHWKOB TI03BO/IM/ HAaM JIOTIOJIHUTH CUCOK /K. I'pMHA M Tpe/CTaBUTh OTIOTHUTEBHYIO
peJIeBaHTHYIO JIMHTBUCTHUECKYIO U COLIMOKY/IBTYPHYIO MH(OpMaLHio.

OG6partiM BHMMaHHe Ha C/1y4yau S3bIKOBOM UIPbI IIPU CO3[,AHUM M HCII0B30BaHUM MHOTHX 0003HaueHHH KOHZOMa, OJHUM
13 TIPOSIB/IEHUI KOTOPOH MbI CUMTaeM UCIO/Ib30BaHue MeTa(ophl U are/sTUBaluy (IlepeHoC UMeHH COOCTBEHHOIO Ha HOBBIN
[IeHOTaT, Y KOTOPOTO UMEeeTCs HelTpanbHOe 0003HaueHue B si3blKe, Hampumep, santa sock, jimmy cap, jimmy bag u gp.).
MeTacdopa 1o3BossieT KaKk pOMaHTH3UPOBaTh, Tak MPOHMYHO OOO3HAUMThH CpeJCTBA KOHTpaLleNuuu, Harpumep, Casanova’s
rubber sock, Coney island whitefish.

Takum o0pa3oMm, B JaHHOW CTaTbe Mbl VAEJWIM BHHAMAaHWE aHalIW3y MHOTOUMCIEHHBIX 0003HayeHWH MY>KCKOTO
Mpe3epBaTHBa, KOTOPBIH, MO-BUAUMOMY, SB/ISIETCS CaMbIM MOMYJISIPHBIM CPEACTBOM KOHTpALeNuy. B colyanbHOM OOIeHHH
TIpe/iNouTeHre OT/AAeTCsl TepMHuHYy condom, KOTOpBIN MMeeT Oosiee TISITH ZIeCATKOB PAa3rOBOPHBIX M CJIEHTOBBIX CHUHOHWMOB.
HekoTopble 13 pasrOBOPHBIX W C/IEHTOBBIX CHHOHMMOB ObUIM pacCMOTPeHbI B CTaTbe M CHabKeHbl afleKBaTHBIM
COLIMOKY/IbTYPHBIM ~KOMMeHTapueM. bblla TipefjiokeHa aBTOpCKas TeMaTMueckas MOTHBALMOHHAs —KlacCU(UKaLUs
Pa3roBOPHBIX M CJIEHTOBBIX CHHOHMMOB Cj0Ba condom, MO3BOJIMBLIAs CHCTEMaTU3UPOBaTh M YIOPSIOYUTh PaCCMOTPEHHbIe
TIPUMEpHI TI0 BhIZIe/IEHHBIM OCHOBAHMSIM, YKa3bIBAlOLUM Ha Marepuas, GyHKLHUU W TipeJjHa3HaueHue, Criocob MCIiob30BaHus,
3THOCTEpPEeOTUITHbIe, KOMMepUeCKHe 1 a/UTF03MBHbIEe aCCOL[MALIMM Pa3rOBOPHBIX M CJIEHTOBBIX CHHOHMMOB C/IoBa condom.
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